
 
  

  ذيل موافقه می نمايد: عمومیبا شرايط  اکمال کننده

 و ساحه تطبيق  محدوده .1

صورت  (DRC)دنمارک  که به انجمن مهاجرين اس در تمامی اکمالات اجناسقرارداد برای تدارکات اجنمومی شرايط عاين  .1.1
ميگيرد علی الرغم تناقض آن با شرايط امر خريداری صادره و يا ساير مراسلات با تهيه کننده قابل تطبيق می باشد. شرايط 

 باشيم. فته پذيرآنرا به صورت کتبی  ول نخواهد بود مگر اينکه مامتناقض با اين شرايط قرارداد و يا ساير شرايط اضافی قابل قب

 

 و تحويل  ارسال .2

آنرا تا خريب خطر مفقودی و ت که اکمال کننده ،تحويل شونددرج شده است در قرارداد توافق شده که بايد به مکان  جناستمام ا .2.1
 ، مگر اينکه در قرارداد طور ديگر تذکر رفته باشد. زمانی تسليم دهی و تحويل دهی آن به دوش خواهد داشت

 

   بسته بندی .3

 که در جريان انتقال محفوظ باشند.  اجناس طوری بسته بندی گردند تضمين می نمايد که کننده اکمال .3.1

 

 بازرسی (تفتيش) .4

تعيين شده اطمينان از تطابق آن با مشخصات  حق دارد اجناس را در محل تحويل جهت (DRC)  دنمارک انجمن مهاجرين .4.1

ساير  ده گان آن و يا اغماض آنيا نماين (DRC)  دنمارک مهاجرينانجمن انجام شده توسط  نمايد. هر نوع بازرسی بازرسی
 . توسط قراردادی را بايد متاثر نسازد مکلفيت های مندرج قرارداد

 

 اجناس  هحق استفاد .5

  انجمن مهاجرين دنمارکحق شخص ثالث در استفاده از آن بوده و مالکيت آن بعد از تحويل به  عاری ازتمام اجناس تحويل شده  .5.1
(DRC)  .انتقال می يابد 

 

 رد اجناس .6

 یاس يا قسمتحق دارد تمام اجن (DRC)  انجمن مهاجرين دنمارکيا هر دو،  خريد جنس مطابق مشخصات و يا نمونهدر صورت  .6.1

با مشخصات مندرج قرارداد  مطابقت نداشته باشد، يا بعد از وقت  (DRC)  انجمن مهاجرين دنمارکديد  زا يکهاز آنرا در صورت
 رد نمايد. را ين شده تحويل گرديده باشد، تعي

 

بسته بندی اجناس مطابق شرايط مندرج قرارداد  يکهدر صورت بايد حق اين را داشته باشد تا (DRC)  انجمن مهاجرين دنمارک .6.2
 نباشد آنرا رد نمايد. 

 
 ، از تهيه کنندهمی تواند بدون در نظرداشت ماده نهم (DRC) انجمن مهاجرين دنمارک ،از اجناس یدر صورت رد تمام يا قسمت .6.3

 جنس قابل قبول و جبران خساره متقبل شده بالاثر تخطی قراردادی را مطالبه نمايد. 
 

موجود باشد به مصرف قراردادی در مدت تعيين  (DRC)  انجمن مهاجرين دنمارکاجناس و يا بخش از اجناس رد شده که نزد  .6.4
  انتقال می گردند. شده در اطلاعيه رد جنس

 
مربوط توسط قراردادی نگهداری ميگردند. در  ارسال اطلاعيه رد جنس به اکمال کننده، اجناس رد شده با تقبل ريسکبعد از  .6.5

می تواند آنرا   (DRC)  انجمن مهاجرين دنمارک، اجناس در مدت مندرج اطلاعيه رد صورت عدم انتقال آن توسط اکمال کننده
  نمايد.  دفعطوری که لازم داند 

 
 تضمين .7

 

قرارداد  مومیشرايط ع
اجناستدارکات 



) ماه از نظر مطابقت با مشخصات توليد کننده و بی نقض بودن در ساخت، ٢۴مدت (برای وتحويل دهی اجناس  اکمال کننده .7.1
هداری غفلت در نگ ،نادرست استفاده خراب شدن از اثر تضمين می نمايد. اين تضمين، را ده معمولیمواد، ديزاين در حالت استفا

  را شامل نمی گردد.  اکمال کننده از آن توسط کسی ديگری بدون استفاده و حادثات به توجهيا عدم وعدم مراقبت مناسب و 
 

 پرداخت .8

) روز کاری بعد از ١٠به مدت (پرداخت نمايد. شرايط  ارسال (DRC)  انجمن مهاجرين دنمارکرا به  انوايسبايد کننده  اکمال .8.1
  می باشد.  استرسيد انوايس و بل يا ليست بسته بندی امضا شده که نشان دهنده تحويل جنس 

 

 تخطی در قرارداد  .9

قراردادی نتواند هر يک از شرايط قرارداد به شمول عدم توانائی يا انکار از تحويل جنس در زمان معينه را ايفا  يکهدر صورت .9.1
  انجمن مهاجرين دنمارکخواهد بود.  (DRC)  انجمن مهاجرين دنمارکنمايد، موصوف مکلف به جبران خساره متتقبله توسط 

(DRC) انجمن را در صورت موجوديت از قراردادی اخذ می نمايد.  واردهاضافی منابع خريداری و مصارف  اجناس را از ديگر

  انجمن مهاجرين دنمارکمنابع اخذ نمايد.  را همزمان با خريد اجناس از ديگر می تواند جبران خساره (DRC)  مهاجرين دنمارک

(DRC) ر صورت گرفته يا تمام قرارداد را می تواند با ارسال اطلاعيه کتبی اکمال اجناس را که در تحويل آن تخطی يا تاخي
  فسخ نمايد. 

 

 چشم پوشی .10

به و هر گونه جبران تخطی از قرراداد  پوشی از تخطی بعدی تلقی نگرديده چشم پوشی از تخطی از قرارداد، چشم .10.1
  صورت متراکم بر علاوه جبران مندرج قانون محسوب می گردد. 

 

 فسخ در اثر حالات غير مترقبه (فورس ماژور) .11

فسخ نمايد. در چنين حالتی اکمال  ١۶) حق اين را دارد تا يک قرارداد را مطابق ماده DRCمهاجرين دنمارک (انجمن  .11.1
اين مصارف تنها در صورت توسط انجمن  .انجمن مهاجرين دنمارک شودکننده ميتواند خواهان پرداخت مصارف انجام شده از 

   .برای پرداخت آن اکمال کننده اسناد لازم را در دسترس داشته باشد مهاجرين دنمارک پرداخته خواهد شد که قابل قبول باشد و
 

بالاثر ممنوعيت صادرات يا واردات، تحريم ها، جنگ،  (DRC)  انجمن مهاجرين دنمارکبه  در صورت تحويل اجناس .11.2
تنش مسلحانه، نا آرامی های مدنی، نا آرامی صنعتی و يا ساير دلايل مشابه که خارج از کنترول طرفين قرارداد باشد ممکن 

  فسخ می گردد.  (DRC)  انجمن مهاجرين دنمارکنباشد، قرارداد يا بخش های تطبيق نشده آن با موافقه 
 

 ين بانکی تضم .12

، تضمين بانکی از يک بانک معتبر قابل قبول به (DRC) انجمن مهاجرين دنمارکتوسط  خاص در صورت مطالبه .12.1

انجمن مهاجرين و در واحد پولی که قرارداد به آن پرداخت می گردد و به مقدار که توسط  (DRC) انجمن مهاجرين دنمارک

مفقودی، تخريب قبل از ختم قرارداد ارائه می گردد. در حالات تعيين می گردد، به مصرف قراردادی اخذ و  (DRC)  دنمارک
و يا تقبل مصارف اضافی که کمتر يا بيشتر از اين تضمين باشد، مبلغ معادل از تضمين بدون تغيير مسئوليت قراردادی در 

خرين آمحل مقصود يا روز از تاريخ رسيد به  ٣٠ه کمتر از جبران مصارف کلی آن قابل وضع می باشد. تضمين به مدت ک
  روز تحويل باشد، معتبر خواهد بود. 

 

   تبليغات .13

را بدون تائيدی مشخص  (DRC)  انجمن مهاجرين دنمارکخود با بودن)  اکمال کننده( موقفنمی تواند،  اکمال کننده .13.1

 (DRC)  انجمن مهاجرين دنمارکاند از نام و مخففات اعلان نمايد. همچنين تهيه کننده نمی تو (DRC)  انجمن مهاجرين دنمارک
 هدر امور تجارتی يا ساير موارد استفاده نمايد. عدم رعايت همچو شرايط می تواند باعث فسخ قرارداد يا قسمت های مربوط

 می باشد.  (DRC)  جرين دنمارکانجمن مهاکننده مسئول جبران خساره متقبله توسط  گرديده و اکمال

 



 ورشکستنانتقال مسئوليت و  .14

انجمن تهيه کننده نمی تواند مکلفيت های شامل اين قرارداد و يا قسمت های از آن، يا حقوق قراردادی را بدون موافقه  .14.1
 انتقال دهد. (DRC)  مهاجرين دنمارک

شود پس  جاديا ريدر نحوه کنترول آن تغ یاز اثر ورشکستگ ايشرکت تدارک کننده ورشکسته گردد و  کهيدر صورت .14.2
 .ديبه شرکت مذکور قرارداد را فسخ نما ارسال اطلاعيهبا  ،یگريبدون توصل به راه حل د یآر س ید

 تعديلات  .15

  هر گونه تعديل يا تغيير اين قرارداد صرف با موافقه کتبی طرفين مدار اعتبار می باشد.  .15.1
 

 حالات غير مترقبه .16

 اليت های دشمنغير مترقبه در اين ماده عبارت است از حملات، مسدوديت يا ساير نا آرامی های صنعتی، فع حالات .16.1

زمين، زلزله، طوفان، رعد و برق، سيلاب، نا آرامی های  لغزش، شورش ها، شيوع امراض ساری، ، جنگ ها، تحريم هاعامه
  مدنی، انفجارات، يا ساير واقعات غير قابل پيش بينی که خارج کنترول طرفين قرارداد بوده و با توجه قابل جلوگيری نمی باشد.

 

کمتر از يک هفته از زمان وقوع در مدت آنرا به صورت عاجل و  ، قراردادیدر صورت وقوع حالات غير مترقبه .16.2
ارسال و عدم توانائی  (DRC)  انجمن مهاجرين دنمارکآن با ذکر دلايل آن، اطلاعيه را با ذکر مشخصات حالات غير مترقبه به 

ای اجر را که نمايد. تهيه کننده همچنان از وقوع حالات لفيت های تحت قرارداد را ابرازقراردادی در ايفای تمام يا قسمت از مک
اقدامات را که دهد. به محض وصول چنين اطلاعيه  اطلاع (DRC)  انجمن مهاجرين دنمارکاين قرارداد را متاثر می سازد به 

  .را روی دست خواهد گرفتمناسب پندارد به شمول تمديد قرارداد، فسخ قرارداد يا تمديد زمان تحويل 
 

که اين قرارداد بايد تحت شرايط دشوار مانند جنگ و يا نا  دانداين را ميعلی الرغم مندرجات اين قرارداد، تهيه کننده  .16.3
آرامی مدنی تطبيق گرديده و عدم توانائی در اجرای اين قرارداد به دليل نا آرامی های مدنی به زعم خود حالات غير مترقبه 

  تلقی نمی گردد. 
 

 کارمندان  منافععدم  .17

منافع مستقيم يا غير مستقيم را  (DRC)  انجمن مهاجرين دنمارکتهيه کننده تضمين می نمايد که هيچ يک از کارکنان  .17.1
انجمن در صورت مطالبه پرداخت اضافی يا تحفه به حساب شخصی کارمندان  د.ناز اين قرارداد يا اعطای آن بدست نمی آور

اطلاع  (DRC)  رکانجمن مهاجرين دنماتوسط کارمند، قراردادی مکلف است آنرا در اسرع وقت به  (DRC)  مهاجرين دنمارک
  دهد. تهيه کننده موافقه می نمايد که تخطی از اين ماده قرارداد تخطی جدی از شرايط قرارداد محسوب می گردد. 

 

 بررسی و تفتيش  .18

اد معرفی می گردد اجازه می دهد تا اسن (DRC)  انجمن مهاجرين دنمارکتفتيش خارجی را که توسط  تدارک کننده .18.1
های آنرا اخذ و يا در محل آنرا چک نمايند، و يا در صورت نياز تفتيش مکمل اسناد حسابات،  کاپیمربوط را بررسی نموده و يا 

دسترسی در محل به اسناد که امکان  بايد اين را تظمين کندو ساير اسناد تمويل پروژه را انجام دهد. اکمال کننده  محاسبویاسناد 
معلومات بصورت آماده در دسترسی مفتيشين در  که نمايد اکمال کننده اين را بايد نيز تظمينجود دارد. در مدت زمان مناسب و

زمان تفتيش در صورت مطالبه قرارداشته و ارقام مطالبه شده در مدت زمان مناسب به دسترس مفتشين قرار می گيرد. اين 
  گيرد. خت نهايی صورتپرداسال بعد از انجام  ٧ الی مدت  گونه بررسی ها می تواند

  

معرفی می گردد، اجازه می  (DRC)  انجمن مهاجرين دنمارکتفتيش خارجی را که توسط  اکمال کننده بايدبر علاوه،  .18.2
يا قانون اتحاديه در مورد محافظت از  منبع تمويل کننده (دونر)دهد تا بررسی در محل را که مطابق پروسيجر وضع شده توسط 

  در مقابل تقلب و تخطی نياز می باشد انجام دهد. منابع مالی اتحاديه  

 

به شمول سيستم معلوماتی، اسناد به همين منظور تهيه کننده اجازه دسترسی به محل را که پروژه در آن تطبيق ميگردد  .18.3
 (DRC)  انجمن مهاجرين دنمارکفتيش خارجی معرفی شده توسط به ت راو ديتابيس های مربوط به امور تخنيکی و مديريت مالی 



دسترسی نماينده گان تفتيش خارجی مشروط فراهم نموده و اقدامات لازم جهت تسهيل امور کاری آنان را روی دست می گيرد. 
به حفظ محرميت موارد مربوط به طرفين ثالث بوده، اما  مکلفيت های مطابق قوانين قابل تطبيق را متاثر نمی سازد. اسناد بايد 

انجمن مهاجرين و موقعيت دقيق آنان به اطلاع  ا به سهولت قابل دسترس و دوسيه بندی شده بودهبه منظور تسهيل بررسی آنه
  رسانيده شود.  (DRC)  دنمارک

  
مساويانه  طور در تفتيش و بررسی اسناد  (DRC)  انجمن مهاجرين دنمارکتهيه کننده اطمينان حاصل می نمايد که حق  .18.4

ه شريک يا قراردادی يکرارداديان فرعی تهيه کننده نيز قابل تطبيق می باشد. در صورتو با عين شرايط و قواعد بالای شرکا و ق
  فرعی تهيه کننده يک نهاد بين المللی باشد، توافقات بررسی صورت گرفته ميان نهاد و موسسه دونر قابل تطبيق می باشد.

 
 قواعد منشا و تابعيت .19

اشخاص حقوقی و حکمی واجد  تمويل کننده که کشور ها و اس شرايطورت تطبيق مقررات منشا و تابعيت به اسدر ص .19.1
شرايط را محدود نمايد، تهيه کننده مکلف است اين قواعد را رعايت نموده و تابعيت اجناس و تابعيت اشخاص حقيقی و حکمی 

  را در صورت نياز تثبيت نمايد. 
 

) DRC(رعايت نکردن اين مکلفيت ها باعث فسخ قرارداد بعد از اطلاعيه رسمی خواهد شد، و انجمن مهاجرين دنمارک  .19.2
   و مکلف به انجام پرداخت های بيشتر به قراردادی نمی باشد.  نمايد از قراردادی اخذ را حق دارد خساره صورت گرفته

 
 فقره رد صلاحيت .20

 :رار به سر نمی برندققراردادی تضمين می نمايد که در شرايط ذيل  .20.1

نباشد، فعاليت های تجارتی  قرض دارانبه افلاس مواجه نبوده و امور کاری آن توسط محکمه مديريت نمی گردد، در حال مذاکره با الف) (
 خلی نباشد. وی به حالت تعليق مواجه نباشد و يا در وضعيت مشابه مطابق قوانين و مقررات دا

  توسط محکمه با صلاحيت محکوم به انجام تخلف در عرصه مسلکی نگرديده باشد.   )ب(
  

  قراردادی بتواند آنرا توجيه نمايد نگرديده باشد.که رفتار مسلکی  ءمحکوم به انجام سو  )ت(
  
قرارداد در آن اجرا می گردد قراردادی در آن تاسيس گرديده و يا که مکلفيت های پرداخت بيمه اجتماعی و يا ماليات را در کشور   )ث(

  اجرا ننموده باشد.
  
دخيل در نهاد های جنايت کار و يا ساير فعاليت های غير قانونی که به ضرر جامعه  کمه ذيصلاح به انجام، تقلب، فساد وتوسط مح  )ج(

  و منافع مالی باشد محکوم نگرديده باشد. 
  
  رزالعمل قرارداد برای فعاليت های خارجی کميسيون اروپا نباشد. رهنمود عملی ط ٢ဂ٣ဂ۵فعلاً تحت جريمه اداری مندرج در بخش   )ح(
  

  حالات ذيل مواجه باشند:بايد به داوطلبان يا مناقصه های داده نشود که در جريان پروسه تدارکات به داد ها قرار  .20.2
 

  تضاد منافع قرار دارنددر معرض الف: 

ئه د که اين معلومات را ارانتوانو يا  دمشارکت در پروسه قرارداد باشرای بمحکوم به ارائه معلومات غير واقعی قراردادی ب: 
  نمايند.

 قابليت جدا شدن .21

از مندرجات اين قرارداد توسط محکمه ذيصلاح غير قانونی يا غير قابل تطبيق تلقی گردد، احکام   يکیيکه در صورت .21.1
مذکور توسط محکمه مذکور تعديل گرديده و قابل تطبيق شمرده می شود. ساير احکام و مندرجات اين شرايط عام نافذ بوده و به 

  اساس نسخه تعديل شده آن تفسير می گردد. 
 

 ق قانون قابل تطبي .22



قوانين  و بدون در نظرداشت تناقضتمام قرارداد های منعقده ميان طرفين تابع قوانين دنمارک بوده و به اساس آن  .22.1
  تفسير می گردد.

 

 حل و فصل منازعات  .23

را جهت حل منازعات، مشاجرات و ادعا های که پيرامون قرارداد به شمول هر نوع  طرفين حد اکثر تلاش خويش .23.1
طرفين بخواهند منازعات پيش آمده را با استفاده از  يکهيت، اعتبار يا فسخ به خرچ می دهند. در صورتمنازعه پيرامون موجود

يا ساير قواعد که طرفين  (UNCITRAL) ميانجيگری حل و فصل نمايند، اين ميانجيگری مطابق قواعد ميانجيگری يو آن سيترال
  .به آن موافقه می نمايند صورت ميگيرد

 

عات، مشاجرات يا ادعای طرفين پيرامون تخطی، موجوديت، يا فسخ يا عدم اعتبار اين قرارداد منازيکه در صورت  .23.2
روز بعد از دريافت درخواست حل مسالمت آميز توسط يکی از  ۶٠بصورت مسالمت آميز مطابق فقره قبلی اين ماده در مدت 

 (UNCITRAL) ن سيترالزعات يو ابق قواعد حل منامطا يا مشاجرهادعا ها  از جانب طرف ديگر حل نگردد، اين منازعه،طرفين 
هيئت حکميت ان مورد استفاده انگليسی می باشد. کوپن هاگن دنمارک بوده و زبشهرحکميت به حکميت راجع می گردد. محل 

صلاحيت وضع جريمه را ندارد. بر علاوه در صورت عدم ذکر آن در اين قرارداد هيئت حکميت صلاحيت اعطای منافع را 
  ندارد. طرفين تابع تصميم فيصله حکميت بوده و آنرا منحيث حل و فصل نهائی منازعه، مشاجره يا ادعا می پذيرند. 

  

 

  


